
TlJRKiYE CUMHURivETiHUKUMETi iLE

SURivE ARAP CUMHURivETinUKUMETi

ARASINDA

SU KALiTESiNiN iViLESTiRiLMESiALANINDA

MUTABAKAT ZAPTI

Bundan boyle "Taraflar" olarak amlacak olan Turkiye Cumhuriyeti Hukumeti
ile Suriye Arap Cumhuriyeti Hukumeti,

Turk ve Suriye Halklan arasmdaki dostane iliskileri guclendirmek ve su
kalitesini korumak icin isbirliginigelistirmegayelerini ifade ederek,

Bugunku ve gelecek nesillerin saghgl ve refahi icin suyun korunmasmda ve
kalitesinin iyilestirilmesinde stirdurtilebilir kalkmma yaklasmunm onemini
kabul ederek,

Dogal kaynaklann ve cevrenin korunmasmm bilimsel, teknik ve teknolojik
acilardanyakm isbirliginigerektirdigi ihtiyacim akilda tutarak,

Asagidaki hususlardaanlasmaya vanmslardir:

MADDEI

Taraflar, su kirliliginin azaltilmasi ve su kalitesinin iyilestirilmesi icin esitlik,
mutekabiliyet ve karsihkh fayda esaslanna dayanarak, bilgi, tecriibe ve teknoloji

transferi ile isbirligi yapacaklardir.

MADDE2

Taraflar asagidakikonularda isbirligindebulunacaklardir:

1. Havzalar duzeyinde, su kalitesinin iyilestirilmesi ve korunmasi ile ilgili
olarak yerlesim alanlan, tanm, sanayi ve diger faaliyetlerden meydana gelen
kirliligin ve su miktanndaki degisim ve bunun kirlilige etkilerinin onlenmesi
icin musterek cahsrlmasr,

2. Su kalitesi hakkmdaki hukuki ve kurumsal yaprlann karsilastmlmasi,

3. Emisyon standartlannm olusturulmasi ve Cevresel Kalite Standartlanna

gecis,



4. Altyap: sistemlerinin projelendirilmesi, insasi, bakim ve onanrm ve en iyi
teknolojilerin uygulanrnasi secenekleri,

5. Hassas alanlann ve aglemerasyonlarm belirlenmesi,
6. Antilrms sularm yeniden kullammmm saglanmasr,
7. Iyi tarim uygulamalan ve antmacamurunun tanmda kullarulmasi,
8. Kirleten oder ve maliyet geri donU~iimtinUn saglanmasi prensibinin

uygulamalan,

9. Su kalitesinin iyilestirilmesinde etkin maliyet analizi, tesvik ve subvansiyon
sistemlerinin yonetimi,

)O. Su kalitesinin iyilestirilmesinde izin, denetim ve yaptmm sistemlerinin
isletilrnesi.

MADOE3

Taraflar isbu Mutabakat Zapn'nm 2. Maddesi'nde stralanan konular uzerinde
asagidaki sekilde isbirligi yapacaklardir:

L Ortak bilimsel-teknik arastumalar/programlar,
2. i~birligi projelerinin gelistirilmesi,
3. Arasnrma ve gelistirme faaliyetleri ve cevre yonetimi uygulamalanna iliskin

bilimsel-teknik bilginin ve belgenin degisimi,
4. Cevre teknolojilerinin degisimi,
5. Memurlann, uzmanlann ve arasnrmacilann degisimi,
6. Egitim programlan, toplantilar, konferanslar ve sempozyumlar duzenleme,
7. Taraflarca mutabik kalman ve gerekli gorulen diger isbirligi yontemleri.

MADDE4

iki Taraf uzlasilan alanlarda uzman ve stajyer degisimi yapacaktir. Uzman ve
stajyerlerin ulasim masraflan gonderen ulke tarafindan ve konaklama rnasraflan
ev sahibi ulke tarafindan karsilanacaktrr.

MADDE5

Ortak mutabakat saglanmasiyla, Taraflar, resmi kuruluslan, akademik
kurumlan, ozel firmalan ve hukumet dis: kuruluslan bu Mutabakat Zapti
cercevesindeki isbirligi faaliyetlerine katilmaya davet edebilirler.



MADOE6

i~bu Mutabakat Zapti'run ytirtirlUgegimlesini takiben, her iki Taraf isbu
Mutabakat Zapti kapsarmndaki isbirligi faaliyetlerinin yonetiminden sorumlu
olmak uzere bir Ulusal Koordinator tayinedecektir.

Taraflar birbirine Ulusal Koordinatorlerinin ismini bildireceklerdir, Taraflar,
birbirlerine herhangi bir zamanda yazih bildirimde bulunarak Ulusal
Koordinatorun yerine bit vekil atayabileceklerdir.

Taraflarm ulusal koordinatorleri, isbu Mutabakat Zapti'run 2. Maddesi
kapsammda ongoriilen isbirligi faaliyetini ihtiva eden Yilhk Cahsma
Programlan hazirlayacaknr.

Karsthkh nza He Ulusal Koordinatorler isbu Mutabakat Zapn kapsammdaki
faaliyetleri gorusmek veya cevre alanmda isbirligine iliskin diger konulan
gozden gecirmek uzereherhangi bir zamanda toplanabilir,

MADDE7

Karsrhkh mutabakata vanlarak, Taraflar ulusal mevzuati ile uyumlu olarak,
isbirligi sonuclanru ilc;tincti Tarafile paylasabilirler.

MADDE8

lsbu Mutabakat Zapti 'nm yorumlanmasmdan veya uygulanmasindan
kaynaklanabilecek herhangi biranlasmazhk, Taraflar arasindamiizakere yolu ile
c;ozlilecektir.

MADDE9

Isbu Mutabakat Zaptr, her iki Tarafm da uluslar arasi hukuka gore yapilrrus ve
yururlukte bulunan taraf olduklan diger Anlasmalardan dogan hak ve
yukumluluklerini etkileyecek sekilde yotumlanamaz.

MADDE 10

Isbu Mutabakat Zapti, Taratlann birbirlerine kendi ic mevzuat islemlerinin
tamamlandigma dair yazih bildirimi, diplomatik kanallar vasitasiyla iletmesinin
ardmdan, bu bildirimi en son yapan Tarafin bildirirn tarihi itibariyle yUriirliige
girecektir.



Isbu Mutabakat Zapti Taraflardan birinin Mutabakat Zapti'nm sona eris
tarihinden aln ay once diger Tarafa, Mutabakat Zapti'm sona erdirme niyetini
yazih olarakbildirmedikce bes yil sure ile yururlukte kalacak ve benzer siirelerle
otomatik olarak uzayacaktir,

Taraflann karsihkh rnutabakan He Mutabakat Zapti'na Have yapilabilir veya
Mutabakat Zapti degistirilebilir, Bu degisiklikler bu Madde'nin 1. Fikrasi 'nda

yer alan islemlere gore yiiriirluge girecektir.

Isbu Mutabakat Zapn'mn sona ermesi, isbu Mutabakat Zapti geregince mutabik

kahnan ve sona erme oncesinde baslatilan faaliyetlerin gecerliligini
etki1emeyecektir.

Isbu Mutabakat Zapti 23 Arahk 2009 tarihinde Sam'da Tiirkce, Arapca ve
lngilizce dillerinde, til; metinde ayni derecede gecerli olmak Uzere her biri ikiser
nusha olarak imzalannustir. Yorum konusunda farkhhk dogmas; hatinde
Ingilizce metingecerli olacaknr,

TURKivECUMHURiVETi
HUKUMETi ADINA

Veysel Eroglu
Cevreve Orman Bakam

SURiYE AR;\P CUMHURivETi
HUKi}METi ADINA

Nader AIBounni
Sulama Bakam



~Li:i ~fiio

:I~I ~.;.j~ J4..4~

~ 14 ~J .)~I A..;..)y.J1 ~~, A..;..).~\ ~~3 ~.>J\ ~..)~I ~fi=.. uJ

'U::!Y:J~

~..)yJl-, ~->JI ~\ 0:H .u\~\ ~\.i)k .i1~ Lk.i LJ-4 0JL.t:il~ ~.J\ ~ i~

.o'+JI ~,jl ~~ J:?\ LJ-4

~ ~b..J.l ~>: ~-' oy...J\ ~~.) :la\~1 ~\ ~\j.)-;l ~'~ 0;jiA

.~l J~.J ~6J1 ~ ~\jYI.J~\

~ ~.,1\ u.J~\~ 4\ ~~3~\ .)~L.o..J\ =yk::.. ul ..)~:J~ ~1

.~..,J~\-, AJ;9~"\-' ~\ ~\~\

: ~ La~ ulJ.;h\\ ~I

-, - ~JW\

J.jW J)L=,..~ uUY:JI u.J~ oJ..:.J1 ~~ ~.J o'+Jl w~~~

~\3 ~~ :L.L.\.-J\ '~\3L..-l\ ~ iJlL.:i ~ ~.,1~IJ ,o~1 ,wl.a~\

.~.j~1

:~tJl u:J4--J\ ~ u\j~1 U3~

~ ~~\ ~I-, ,~~\ \.S,~ ~ oy...J\ ~.iJ ~~-' ~~ ~-\

~lb~l-, ~~\ '~\.JjJ\ ,~\ 0b\..i..JI ~ ~W\ G."Ll\ u-a ~\.3}1 ~

.c.:.:.,tJ1 ~ d11~ .;i J o4-J1~~ ~I.J I..Sft~1

.oWI ~ .. L=w ~~<--\I ~ ....~.l\ ,k·l._l\. ~ \.i.J1 -,
~ ~ >J u . ~ ..Y""' J ~ ~~ ~":*' u:: ..)

.4;<'1y\1 :'..)~I E~ ..)} J~IJ wl)~';\ ..J-l:l:..A ~3 -)'

.wl;·,9~,I\ j....aji~ wl.J\.p.J ~\ ¥\~c~)J 4.,j~ ,~~ ,.b..J.b.:j-f



·~I ~~.J 4..wL...::Jl ~\.1J\ ~~-o

.~b1\ o4-oJI rl~\ o~te] ~.-"\

oL..;..o 4.lk...c. wlb...a ue- ~u.n oWl rl~l-, '&~I ~I.)j!l w~j...o..Jl \)a;""l-V

.~ I.)Yl ~ u y..:J1

.>.?~\ o~kJ ,_~.R$.jJ ch ; ~JWI ~y~~~ -A

.oy..J1 ~y~~ wUlc'll.J )91~\.J :U~1 AJ.lS.:JI ~~~ 0)~~ -"

.o~1 ~y~~ C~~\j'l) ,.:'Jl:1_~ ,~\~\ ,~Iftl ~i o.)bj -, •

- ., - ~.,)W

:0.1\ ~\.S:Jl o~ (jA 'r o~W\ Yo...! o~)y1\ w'i~l ~ ~tJ\ J$,..::J'y ulS.J=J1 UJ~

.4..5. ~,~ ~ - 4...w.lc w6...li / \ - ,
~" , .~..r.

'UJ~\ ~Iy ~.~-"

~ - ···~·~I w~~l w!.::..J'lL~l "'\:j _11 ~\ - ~\ ulA .i, .\\ ~l.ij-r'
,~ .J.. ~Y.J , , ~ .

•dJ\ ??lI ;;)~'il wL..:.Jt-J

.~/,):n w4~,.,:o.::J1 J~I..:U - t

.~41I-, ~\~I ,~..,..JI J~~-o

.ul-,.l:l-, ul~.J.4 ut.e4\ '~.,;.fl (Z...4ly~ -"\

.4.J.JY-;= u\..;b'l\ o~ yjJ\.J~~\ U.Jk::JI 0.0 ~1 ~ y\-V

u.;--bJI~.~~\ w'lt.::.-JI ~ u~:u.lj.J\.J ..I..>PJ\ u#Y=J\ ~ J~~

:L.-t!'i\ WulL..5.J '.. ss . -t ~u I' " .fl.J1 ~I ....:.\1 JitJI uLW ~ --'I• " U~ I...S...?" ~ '-JA-'~.J ..J ~ ....r-

~~I.S.)t\ w~).<J1 ,~~l u'lLS)\ oy:.~ J~~I L9~'il: ~.;bll j~

1..b\ . ~ ~ k.::Jl w~WI ..s 4..5. l~ ,~.<- ...:.tl u~1 ~W\ u\.sytJ\.J''-r .. J '-:f'...... ,,_,.............):"U.J -'



0C ';lj~ u~~-'~ u.;b JS 0::'Y ~\.iJl j:::.. o~ ~ liJl 0fi~ J"':"~ yi.c

.o~ ~l93J1 -;'fi~ ~JA:l u.Jl..:ill w~~ o)~j

~u ~ ~.)aJ1 )tSj r:fiAB .~.,J\ ~\ ~l ue- y..';!1 l-t..b..i ul.9Y:J1 ~

.-.?-';!I w.)J1 ~~ ~ .J~l ~ i~~ ~.J ,-?i "r~ ~J~

~~ o~~ ~~~~ ~I...>: J\~H 0:9.;hU ~)l u~\ rjS.;

.o~ ~\j::J' ofi~ ~ i oJWl ~~ u-a.y-a.i.J\ UJ~\

wlb~' ~l:t..J~. i.~ y~';l\ ~L:i..a ~lijG " '1)1~~jl.j...,---l.. . . '-' .~ ~ ..

•~jl~ ~ uy..i Jj~ ~\JA ) o~ ~\KJI :;fi~ ~ 1# ~.y-a.i.J1

-v- ~JW

~~~ ~J ~t:i W~ ~ ~JW ~W,j J.:lYJ~.;blJ j,yH J.:l~ <Jl9:l1 ~ ~~

.~)I

-A-~JWI

u.:o.J\j::J\ 4.h...,1.~ ~ ~ o~ ~t.s:J1 ofiia~ ) ~ 0At~ J~ tly ~1 J

•L»9.;hl1 ~

ue ~. ~\ wl..;b'll w1.,.,\ ..>JIJ <J~ ~~ o~ ~ lS::J\ -;'..fi~ ~ Y-?-:: '}

•~ jl.).]\ U~1jj\ ~~ ~.):J\ )lS ~ o- ~.J+A 4.:U~ u..;::..i wt;l9:l\

wI y.-illl~~.J~J -.?-I f'~\ t";.J\:j 0-0 ~lS..lj1 j:::.. o~ ~ ta:J\ '0fi~ ~,ij

~.,11 ~~WI w4lb:JI U~ ~';!\ lAAA\ L»9Y:Jl ~ ~ l.jiil J ~1.,.,~')']1



.l-..=..\ ~ r1 ~ 4Jj1.A..:, wl.Jiil 4Jt:9.b J~) wl,~ ~ s~ .,1\ ~1...Ul1 "fi~ l.i~

~).:j o- ~1 ~ J::! dlj".,~ ~\.s:Jl bfi~ ~~j .j.~y ~ y:..'1\ 0::!..;.WI

.~ ~'+Ul

.
.o~W\ .,1\ u-o , "..;iiI\ r.} ~I wlyl~tu w.J oj!1J ~~\ o~ (~ .0::!.)Jl

:;.fii.-J LiS)~~I wlb~\ UYf'J~ y~;; /)~ rJbt.iJl ofii-:. y4J} J

'Y~;;\ I~ ~ wl~J o~ ~lS:J1

wLJJ.l4~\~~ '1' •• " /J}l\ Uy1S./"'f 6!.J~ ~J ~ w.J..?-

_~ ,'."'I~ • ,t\ J.l::.. ' ~ .4...u'\.i.\1 ~ II . " 1.', .. lC'1 ~', .1<""1 U ·~.l1 ,~ ._11
~~J i.F' .F ~ ~ ~~.J ~~f J ~..r' ~,...r-'



MEMORANDUM OF UNDERSTAN.DING

IN THE FIELD OFREMEDIATION OF WATER QUALITY BETWEEN

THE GOVERNMENT OFTHE REPUBLIC OFTURKEY AND

THE GOVERNMENT OF SYRIAN ARAB REPUBLIC

The Government of the Republic of Turkey and the Government of The Syrian
Arab Republic hereinafter called "theParties",

Expressing the desire for cooperation to strengthen the friendly relations
between Turkish and Syrian people to protect water quality,

Accepting the importance of sustainable development approach in theprotection
of water and improvement thewater quality forthe health andwelfare of current
and future generations,

Keeping in mind that protection of natural resources and environment
necessitates close cooperation, in scientific, technical andtechnological aspects,

Have agreed onthe following issues:

ARTICLE 1

In order to reduce water pollution and remediation of the water quality, the
Parties shall cooperate through transfer of knowledge, experience and
technology on thebasis of equality, reciprocity andmutual benefit.

ARTICLE 2

The Parties shall cooperate in the following areas:

1. In relation to remediation and protection of water quality at the basins level,
joint work on prevention of pollution coming from residential areas.
agriculture, industry and other activities and the variation in the amount of
water anditseffect on thepollution,

2. Comparison of legislative and institutional structures on water quality,
3. Setting up emission standards and transition to Environmental Quality

Standards,



4. Planning, construction, maintenance and repairment of infrastructural
systems andoptions for the application of besttechnologies,

5. Designation of sensitive areas andagglomeration sites,
6. Enabling reuse of treated water,
7. Implementation of good agricultural practices and use of sludge from waste

water treatment plants in agriculture,
8. Implementation of polluter pays andcostrecycle principles,
9. Management of systems for efficient cost analysis, incentives and subsidies

in remediation of water quality.
lO.Management of systems for permit, auditing and sanction in remediation of

water quality.

ARTICLE 3

The Parties shall cooperate in the following manner in the areas enlisted in
Article 2 of thisMemorandum of Understanding

1. Jointscientific-technical researches/programs,
2. Development of co-operation projects,
3. Exchange of scientific-technical information and documents on research and

development activities andenvironmental management practices,
4. Exchange of environmental technologies,
5. Exchange of officers, experts andresearchers,
6. Organization of training programs, meetings, conferences andsymposiums,
7. Any other forms of cooperation agreed on and deemed necessary by the

Parties.

ARTICLE4

Both Parties shall exchange experts and trainees on the agreed areas. The
transportation expenses of the experts and trainees will be borne by the sending
Party; on the other hand, accommodation costs will be the responsibility of the
hosting Party.

ARTICLE 5

Upon mutual consent the Parties may invite government agencies, academic
institutions, private enterprises and non-governmental organizations to



participate m the cooperative activities within the framework of this
Memorandum of Understanding.

ARTICLE 6

Following the entry into force of this Memorandum of Understanding, each

Party shall designate a National Coordinator to be responsible for the

management of co-operation activities under this Memorandum of
Understanding.

The Parties shall notify each other regarding the name of the National

Coordinator. The Parties may designate a deputy National Coordinator at any

time upon written notice to the other Party.

National Coordinators of the Parties shall prepare Annual Working Programs

containing the concrete elaboration of cooperation activities envisaged under

Article 2 of this Memorandum of Understanding.

By mutual consensus, the National Coordinators may meet at any time to

discuss the activities under this Memorandum of Understanding or to review

other matters concerning their cooperation in the field of environment.

ARTICLE 7

Upon mutual agreement, the Parties may share the results of their cooperation

with third Parties in conformity with their national legislation.

ARTICLE 8

Any dispute that may arise from interpretation or implementation of this

Memorandum of Understanding shall be resolved by negotiation between the

Parties.

ARTICLE 9

This Memorandum of Understanding shall not be interpreted so as to prejudice

the rights and obligations of the Parties which result from other Agreements in

force concluded by the two Parties under international law.

ARTICLE 10

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the

receipt of the last written notification through diplomatic channels by which the



Parties inform each other that their national legal requirements for it's into force

have been completed.

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five

years, and shall be renewed automatically for similar periods unless either Party

informs the other six months before the termination date, by a written notice, of

its will to terminate the Memorandum of Understanding.

The Memorandum of Understanding may be supplemented or amended upon the

mutual consent of the Parties. These modifications shall enter into force

according to the procedures established in Paragraph 1 of this Article.

The termination of this Memorandum of Understanding shall not affect the

validity of the activities agreed upon pursuant to this Memorandum of

Understanding and initiated prior to such termination.

Done in Damascus on 23 December 2009, in two original copies each in the
Turkish, Arabic and English languages, all the texts are being equally authentic.
In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevaiL

FORTHE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY

H.E. VeyselE roglu
Minister of Environment and Forestry

FOR THE GOVERNMENT
OF THE SYRIAN ARAPREPUBLIC

H.E. Nackr AIBounni
Minister-of Irrigation
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